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H11schke, recuerda en ~u Coment.-irio el F.podo \' 

de Horado, rn el cual, hnhlm1do de Canitlia, la re• 

presenta como á una de las Furias. 

Canidia bre\ ibu9 impLcat:i ,·i¡,c:ris 

Crines el incom¡,lum caput. 

T1111111ige1 i11 po, la se1·pml11111 Ce, bo111s on slli• 

dr/,-Ccrbc·roes el fruto de los amores del l(igante Ti

fón y de Equidna, la ninfa de los ojos negro,., como In 

llnma Hesíodo, y fué C11IIS.'ll(T:1do á la custodia del im

perio de Plutón. 
Cerbero, según He,-iodo, es el monstruo de dn-

cuenta cnbezas; pero St-gún llorncio, Oda Xlll, Libro 

11, tiene cien cah('zns (/Jrllun rmlh•ps) . \'irgilio Y 

O\'idio no le atril,uyen 111:is que trc-s. (Encida, Lil,ro 

VI,} en las Metamorfosis, Libro IV). Ovidio dijo: 

cTria ccrherus ext11lil ora.• 
Horado, en la Oda IX del Lll,ro 111, pinta ii Cer

bero con la cnheza erizado por las cien st·rpil'ntes de 

los Furias, y arrojando por !.U triple hoca un negro 

aliento. 
Virgilio lo dt-scribc en lo Eneida, I.ibro IV, 417, 

recostado en el fondo de su antro, con las ~l'rpil-ntes 

enredadas <'11 el cuello, y de~ornndo el pastel soporl

fcro que hahr/i de ndormt'cerln 1•nr11 dejará Enens li

h1 t' el pn'l<l, • 
El pastl'I ú que ~(• refiere \'irl(ilin, era 111m ofrt-n• 
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da funeral que se supone que era ofrecida á Cerbero 

para aplacar su ferocidad. 

Dissen, comentando (1 Tihulo, cree que ese pastel 

se ofrecin á los perrO'I que acompnnaban á Hécnte. 

\'irgilio, en la F.neida ha imitarlo el pasaje de 
Ja.'16n, y el dragón de Cólchida, según la opinión 

de Heyne. 

filie /1mo11m1 lt11/nrt /:rio11ís aussi.-lxión, hijo 

de In ninfa ~lelita r de júpiter, fué rey de los Lapitas 

y padre de Piritoo y de los Centauros. Por haber nrro

jado á su suegro n un bm~ro encendiclo, fué perse

guido, y ~,lo J ú1>itcr le ofreció ac;ilo y protección en el 

Olimpo. Ixión no dió mue~tros de gratitud n Júpiter; 

enamoró á Juno, y en ca.c;tigo fué arrojado al T:'trt.1ro, 

y unido á una rueda que gira sin cesar. 

Plndaro, en In Oda II de las PiticM, refiere toda la 

historia de Ixión. Según Plndaro, lxifm, girando en 

su rueda, ensena lt los mortales que del>cn agrmlecu 

los beneficios n.·ci hidos. 

Virgilio, Gcórgicns, Libro 111, 3R, es el único poc

t.1 que habla de serpientes, al referirse al ca~tigo de 

Ixibn. Dice: 

torto1<)uc lxioni• an,uis 

lmmantmquc rota,n el non cxsu¡,c:rabilc aaxum. 

Es de not:ir también quc, además del castigo de la 

rueda, le impone Vírgilio ti !IU(llicio dc Slsifo. 

PQrnc/11s,¡11e 1w1!c111 Til)'QS flt1 i11gcra Ir,, ,u. 



-Según la Odisea de Homero, Tlcio es un gigante, 

hijo de la Tierra, que cu brla con su cuerpo una eiten-

ión de nue,e yugadas. Tirio pretendió violar ll La· 

I.Otlll, madre de A polo)' Diana, y btos lo mataron con 

sus tled1as, y lo nrrojaron al Tártaro. Alll, los buitrt.'S 

le desgarraron las entral\as, sin que ¡,udiem h bmnic de 

tlln terrible suplicio. 
I.ucrecio, de Rerum 1'nt11111, t.ibro 111,992, habla 

dd tormento de Ticio, y como parece contlenailo ll 

dar alimento á los buitres durante toda la eternidad, 

dice: 1¡ue no es posible que por grllntle que &ea su 

cuerpo, y aunque cubra toda la tierra, pueda d:ir ¡,a,. 

10 i los buitres, y soportar tan cruel dolor. l.os sufri

mientos de Tic10 en I.ucrcdo, son In rc·111~-scntncii',n 

imh61ica de la p:isl6n no satisfecha. 

Sed Thyos nobls hlc est, In amorc laccntem 
IJuem \olucrc, lacer1nt a14uc excsl anxm• angor 

Aut aha qua vis sclndunt c:uppcdinc c:urac. 

Virgtlio, en et Libro \"I , 595 de la Eneldn, repro

duce el cuadro ele Ilomero; ¡>e-ro, 11in duda, tu,o ¡,re

nte L'l ohj1.'<'il•n de l,ucrt.'Cio cuando din: que <'l hl

¡¡nclo tic Tkio i;cr{i imperecedero. 

llorado, en la Oda XIV del 1.lhro 11, )' en la XII 

dd 1.lbro 111, habla de Tic111, ~in hacer reforenda al 

to11nento A.que Cl!tá sujeto. 
Ovitlin, en l,1s Mcl 1111orfn!;i~, l.ihro 1\', 4561 lo ca 

rnctnixa en dos vc:n;o . 

Vhcera pracbebat T11ros lanlamla; no1·emque 

lugcrlbus dlstentus tral 

E trabón dice, que Tido fué un tinmo de la Fód

da, que se ntmjo el odln de su gobernad..,~ por 11 

violencias. 

Ta11ta/11s u/ illit: ti drcum slagna.-Tántalo, p:i-

'llre tic Pélopc y tle ~iobe, fué, ún dicen, hijo de 

J úpitrr y de Plota. 

Acerca del uphcio Impuesto á Tllntalo, Luciano, 

en sus Ul!tlogrni tic los l>loses Marinos, Diálogo XVII, 

dice: 

.Mmípo.-¿Tlntalo, ¡,or qué lloras )' te lnment 

de pie, ct:rcn de ese lago? 

Tdnlalo.-;Ah, lenipo! me muero de sed. 

ilfenipo.-¿Ercs tan perezoso que no te h.,jas pa

ra beber, ó no r1..'COgCS agu;t con el h111..w de tu m:1110? 

"J'dnlalo.-En \ ' llllO me b.1jarla; el "11:t huye de 

mi desde que siente 1¡u~ me a¡1ro:rimo t\ ella, Si por 

cnsualida,I la recojo en mi mano y me la llevo t\ la l)o. 

en, antes de !)U pueda humcderer mis labl , 11,1 é 

climo pn I entre mi dedos, y mi mano <¡uetl.t secn. 

Plndaro, en l,1 Odn I de la• Ollmpic:u., dice: que 

fué otro el lgo lmpu to IÍ Tiintalo ¡,or Júpiter. c

gún l:I, el p .. 'tdrc lle los di05C9 ,11~1.endib !ldhre HU cn

bcza una roca enorme, y él, en VllllO csfucrzn por 

evitar el peligro que le a,ncn:ua. 

I.ucian,, cn.-e, qu el rostigo que Tántalo sufre, le 



fué impuesto por h:i.ber perdido el perro que Júpiter 

confió en Creta á su cui,lado. 

Plmlaro dice, que Tánt.,lo robó:\ los dioses el néc

tar y la ambrosla, con objeto de hacérselos conocer á 

lo,. mortales, y que por eso fué c:1stigado. 

1,., fábula cuenta, que Tántalo sirvi6 á lo, dioses 

los miembros de su hijo Pélope en terrible banquete, 

y que cuando una de las Parcas quiso formar de nuc

\'O el cuerpo del jown, Ceres y,\ habb de,·ora,lo 

uno de sus hombros, el cual fué necesario h:\rcrle de 

m:irfil. 
Los poetas latinJs han sev;uido á Homero sin dis-

cre¡mncia, y siempre lo han representado cerca de un 

lago, sufriendo ~ed intenslsim:i y sin po lcrla s.1tísfa

cer, porque el ag11,\h11ye de su lahios apenas los accr• 

c1 il ella. llomeroa)(rei(,I tod:wla, que los ,\rhules col

gah.m sobre su cabeza sus mejores fruto~, pcr.1s, 1'r:\• 

nadas, Mranjas, higos y oliva'\ verdes, y l(IIC ca,la vez 

que el anciano elcvab.1 l,h 111:1.110, p:tr:1 en •crlo,, el 

viento los lcvanl~1ba hasta la., nubes. 

El D1111:1í prolts, Vtmuis quocl lttmina latsil.

I.,.'1~ Oanaicl:\S son las cincuenta hijas de Danno, rey 

de Argos, las cuales, por ordt:n de s11 padre, dieron 

muerte á sus 111:uidos después del banquete de nu¡>

cin~, con excepción de llipcrmcnestra, c¡uc favorecici 

la fuga de su esposo Li1m .. '<>. l,."1.S D:inaid:u; fueron 

prccipitailns ni T,\rt.'\nl, y condenadas á lkn.1r un to

nel sin fomlo. l,a historia de 0,111au y e.le sui hijas, y 

el episo,ho de Hipermencstra, se lee en Pausanins. 

Descripción de la Grecia, tomo 1, capitulo,, XVI á 

XIX. 

Horacio, en la O 1.1 XIV del Libro 11, hace apar~'

cer en el reino de Plutón á I:\ r,1za infame de D.inal), 

Da11ai flt!ltll.S i11/amt; pero en ta Oda XI del Libro 

111, refiere l 11h la historia del crimen de las D,1t1ai

cl,1s, )' l<ls esfuerzo,. de llipermencslra, muz de mu/lis, 

pnra sah·ar á Linceo. 

Horacio, hablando de lo~ castigo,, que sufren, 

dice: 
Audial Lide &cclus atquc notas 

\'irginum 1><)('11'1~, el inane lrmphae 

llolium fundo pc:n:unti, lmo 

Scraquc fata 

\,!uac 111a11cnl culJl&S eliam sub orco. 

Oviclin, en las ~lelamorfo~is, llnma á ln'I Dnnairia'I 

las hijas ele Belo. 

,\d•l<luc repetunt, qua.s perJant, Belitlcs und.,s. 

,lurnrn nilmlem /,urifnu111 rouiJ rn11dida podrl 

tquis.-Est,1 hcrmo~a imagen de Tibulo, ha11iclo imi• 

tada por Ovidio en los Amores. Aquiles Estado, cit:i 

los siguientes versos: 

llunc Aurorn diem spcclacula tanta fcrcnlcm 

\Jua ¡mmurn croccis candida ¡,orlcl equis. 

\'1rgilio, en 1:i Eneicln, Libro VI, \'erso 535, 1hjo. 

llac vice 1ermonum roteia Aurora quadri¡ls. 
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LIBRO 1.- ELEGIA IV 

,\ pes:1r de que la Elegla IV ha sido la menos ex• 
puesta á trasposiciones, no por eso ha dejado de su

frirlas. 

Los con!lejos que Priapo ,la al poeta, ocasionan que 

algunos comentadores crean preferible exponerlos en 

un orden determinado, más bien que en otro. El tex

to de Vulpio )' lleyne, que no es otro que el de Ber

nardino Cileno, y el de la segunda Aldina, da lugar á 

1111e Martinón diga, c_seguramente hay algún desorden 

en esta Ekgla.• 

Para corregir ese de.t;0rden, r:scaUgcro pu'!O los 

versos 9 á 1 -1 despul?s del 74. 

Ritschl, en 1866, introdujo trRSposiriones más ar• 

hitrnrias, sin aceptar la de Escallgcrn. El orden que 

Ritschl da á la Elegla, es el siguiente: 1 n 14, 39 n 56, 

71 á 72, 21 á 26, 15 á 20, 27 á 38, 73 á 84 y 57 á ;o. 
Baelm•11q, propuso otro orden distinto, á !!llhcr: 

1 á 20, 27 á 56, 21 á 26, 71 /¡ 76, 57 á 70, 77 á 84. 

Si; umbrosa lihi c,mlin~a11/ /ria, Pri4pe.-En el 

romentario de la Eh:gla I de este Lihro, hemos habla

do de l'riapo, hijo de Venus y de Baco, Ba•chi rnsli

ca pru/t!s, como le llama Tibulo. 

Pero Priapo no es únicamente el hor/urum .tms, 

á quien se colocaba bajo los árboles frondosos de los 

jardines y de 10!; huertos, para librar su cnheza del 

!;01 }' de la nieve, sino el dio, de los placeres sensua

les, á quien caracteriza el obs&moqut n,btr po, rtc/11s 

ah i11ir11i11e palus, de que l1:1bla lloracio, cuando en 

la Sátira Vlll se encarga el mismo Priapo de explicar 

la lahor que le corresponde desempcnar como /11111111 

avi11111que ma.dmajormido. Esto explica lo~ con<;e

jo:; que Priapo estaba en aptitud de dará Tibulo, 1>ara 

que~ lo~ transmitiera á su amigo Ticio. 

l't1q11e s11a.s impw,e siuel Dicly1111a sagii/as.

Dictinna era uno de los nombres de Diana. O\'idio la 

llama a~I en las 1\letamorfo~is, Libro 11, 441, y Libro 

V, 619, y en los Fastos, Libro VI, 755. 

Estado, en el Lihro IX de la Tebailla, 6J2, le da 

el mismo nombre, y dice: cPcr te, maternos, milis Dic

tynna dolorei,.• 

Lutado explica e:.te nombre de Diana, de In si

guiente manera: cDictynna oh id dicta Díctynna Dia

na: Brito :\lartis filia, virgo Cretensis Dinnae rctibas 

piscatorum, quae Grnecc ó1;rn1ov nominantur , a 

1111ibus huius corpus in\'cntum cxlractum cst: ln,ula 

lamen Creta ¡,e,.tilentia laboravil, quam cvadere I'\.'-



uitu nequivl set, nisi templum l>i.·m:u: institulsscnt, 

c:1mque U1ctynnn.m vocas!!Cnl n rct,bu ., 
Cnnrs pe,:q11e Minerva si,os.-Parateneruua idea 

dd orgullo que 110nla lmerva en la herm 11r11 de u 

cnbcllem, b.'lsta el epi ho de ledusa, que senin 

refiere en u comentario {l la 1-:neida, Libro VI, 2Sg. 

(Commentarli in Virgllium Sen·ianl ive Commenl.ll

ni in Virgilium qui Mauro '-ervlo llonornto trib1111n

t11r. ¡l¼gina 374). Cuenta Ser..-io, que Medusa se 11tre

vló á comP3rar sus cabellos con los de :\lincrvn, )' que 

la diosa la ca~tig,\ con~irti~n,loselo en rplentcs. 
Qui¡,, ior Eko al ,areere miss,,s eq111is.-Tlbulo 

hace alusi6n en te ~crso, 6 los juegos ollmpicos que 

sc vcrifical.1.'ln en Olimpia 6 Pisa, dudad de In 1-:liclc, 

,1ue cm un'l provincia clcl Peloponeso. Servio, en su 

comcnlllrio {¡ Virgilio, dice: •Elis eral civltns Arc:a

di:ic, In qua ngcbatur curulc certamen.• 
Respecto ni origen lle los juegos ollmpicos, 1111c,le 

con ultarse ÍI Dio loro de Sidlia, BibliotCOI 111 tóriC11, 

y n l'aus:mlas, Descripción de la <,recia. 
Sel'pens tU1"•11s eru1I nnnos.-1-:!I muy conocitla In 

peculiarilla,l ele las serpientes {I que h ce referencia 

rl 1>0Ct,1 en su hermosa metMorn. 
l'hnio, en el Libro XXX de 1:i 111 torl:i l\ntural, 

rl1jo II este respecto: •\' 11111m arbitror e, circn Clt· 

nis ortum nngues cnn lillos m mhr:innm cam cx11ere. 

quoniam nec in lt 11la vi!l11111 t, multoqnc mlnu crc-

1hh1lc in tepi1hs n.,:ionlhus tam scro CJ: ui.t 

En la Ed1c1 n de T1bulo, de 1111 ,n \hl,es Gabc

ma, de 1651, p\gma 239, se repro1ucen · te respec

to lns opinion <le I id ro, Libro XII, Cnp'tulo IV, y 

1.ut 1cio, I.ibro !\', Sl-gi'm las cual , IIL~ serpientes \'Ol

,inn á laju,entud cnda ..-ez que mudab.'111 su ¡ncl. 

O,id10, en u Arte de Amar I 1bro 111 ~7 )' ~ 1 -1 , I I t 

emplea b mi ma Imagen, hablando ñ l 1, cz de I ser
piente!! y de los denos. 

,agulbus exu11ur tcnul cum pelle ntusta 

Ncc facluat •·crvo eornua lacta sen • 

1.ncl' io compara el nlm:i al dejar su cuerpo, to 

C!I, su v litio, con las ·r¡,lentcs, I.ibro 111, 6q. 

Sed magi lrc for \"t!Stemque re! nqucrc, ut llllglli • 

Satis adema es/ l'hoebo Racchoque i1we11las.

Apolo > llaco crnn eternamente j6vcnes, y su~ inton

sos Ct1bcll0!! eran la &cnal incqulvoca de u J1ncntud. 

Ovldm, en lns Metamorfosis, l.ihro IV, 171 dijo rc
tiri~ndo A Baco. 

t1bl cnim lnconsumpta lu,enllH; 

ru ¡,ucr acternus, tu formos lmus alto 

Consp!ccri1 caclo. 

Marcial, en el l•:pigram;1 45 tll'I 1.lbro IV, c11an1l0 

1',,rtenlo pide II Jfel><l oiga 1'119 vot,Js en favor rlc 8 11 

hijo Rurro, con IRI ohjcto le llev;i 1111' pre11entc.1, cx

pr :t el tlesco de que la cabellcrn lle Bacu no sea mb 
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lnrga que la de F'elJO, )' rcspbndczcn como una tlor 

eterna, t.'!1 decir, que eterna se:i su juventud. 

t'crpttuo sic Rore mices: sic deniquc non sin\ 

Tam longae llro1nio, quam tibi, 111ocbc, cornac. 

Infeli.r ""geal ossa la/Jis,-llcyne dice, que esta 

expresión corresponde á In que muy frecuentemente 

se empica en sentido contrnrlo, csü tiJJi ltn'tZ lnlis,• 

(af'mint purpu,·ta rsl Sisi eoma.-l'nu antas, en 

5
11 I>escripd(,n de la Greci.1, Capitulo XIX, cuenta de 

la ~lgnientc mancr., la lcyen,\11 de los purpúreos cabe

llos de :-aso: cScgún la tr11,licih11, este Niso ten!,, en• 
bellos color de púrpura, y t:1 destino habla tleci,lido, 

que habla de morir tnn pronto como se los cortasen. 

I.os Creten5CS, llegados ñ r.h.-garn, tomaron Inmedia

tamente todas las ciudades )' silinron á :'\'isc:I, donde 

Niso se habla refugiado. l.a hija de :'\'!so, enamornd.1 

de \I inos, te cortó los en bellos i\ su padre.• He ahl lo 

que se cuenta. 
Oviclio, en el J,ihrn \'111 de 1.1" Metamorfosis, re-

riere tambifn la historia ,te NiSQ y de ~11 hija Sc1ln. 
Siso tiene un cnhcllo c,1lor de pi1rpur,1, y la hij., e In 

cortn l"'ra nscgnrar ti triunfo de \lino • Mas éste, in• 

d1gn:ulo, la rechaza, y abamlona el sitio ,te Nisca p.,. 

ra voh·crse n Cretn, antes que consentir en nprove

chnrsc ,lcl fruto ,le una trnklón. 
\'énsc el poema Ciris atrlbuid<i ñ \'irgllio, consa• 

grn.to i 11.1rrar la leyenda de Nlsu y 5cila. 
/;'.~ h11m,n1 l'e/cJpiJ mm iiüuisul ebur.-En el co-

mcntario ft la Elegla 111, ni habbr de la leyenda de 

Tántnlo, referimos que la llbula cuentn, que ~ sln·l6 

ñ los di~ en terrible banquete los miembros de su 

hiJo l'~lor,e, y que por haber de\'orndo Ceres el hom• 

hro del joven, la! Parcas, al íornurde nuevo su cuer

po, se lo hicieron de marfil. Plndaro se niega ñ dar 

crédito á esta íibul:i, en la OJa I tic las Ollmplcns. 

lh·idio,en fa.~ letamorfosis I ibro ,r1 5 11!1 , • • , , ccque 
l'élope, al desgarrar sus vestiilurns, ,lc.,;cubrn II hom

bro izquierdo de marfil, y explica, ron tal motivo, r~ 
molos dioses le restituyeron h parte del cuerpo dt.'
vorada por Cercs. 

ldaeae t:u1'Tl1s ü/e sequalur Vpis.-( >pis es uno de 

los nombres de la Cibeles de los Frigios, t, de l:i Rea 
1 1 e ' 'e 05 ,riegos, 11:!m11la tamliit':n por Catulo la magnR 

lka, ó la diosa de l>lndímo. Cihdes ful madre de 

tres hijos, Jupiter, l'lutón )' ~eptunn, y <le tres hijas, 

Juno, Vestn Y Ccrcs, segun la Teogonla de llcslodo. 

El culto de Cib<'les no pertenece lt la religión pri• 

mltim tic la c;rccl:t. f~I apared,~ en 1ft frigia, Y cm en 

el monte Id,, donde se adoraba á la dio :t. rel~tc de 

Sllcnunto, citado por Ateneo en el Ban,¡ucte ele 1,,s 

Snl.ilos, l.ihro XIV, clicc: que fueron los companeros 

tic Pélo¡,e J,15 primeros que hici,ron olr en la.1 co111i-

1las <le los <;riegos, la móslm frigln de Cibeles. 

Ciheles era rcprcscntaila como arna mujer de ro!l

tro vero, tic nctitn1! 11111j tnos.'\, con un!\ corona en 

1., calJeza, ele ~, cual colgaba un largo velo que envol-



~ia 511 espald • ..,,empre se la ~eL, acom¡1.,nada de 

dos leones, que eran los que tiraban de II carro. El 

:itamlM>r frigio, dd cual se le con idernha in~entora, 

la bctedntla trom¡.a, y flores y frutos, cmn los atri

bul05 de la diosa. 
El culto de Ciheles se hahla gcneralizallo mucho 

l-'ll todas las comarCl15 , cdnas ele la Prigla, debido al 

santuario que en su honor se habla levantado. Estra

bón, en el Libro X, dice: el.os Berecintos, trlhu de la 

Frigia, y en general todos loS puehlos ele la Frigia, 

como lo de la Troad:1, que h bitan en los alrededo

res del monte Ida, tributan á Rea un culto, en c:l cual 

la orgla aparece como elemento principal.• 

1.as ceremonias del culto eran imponcnt ; pero 

el culto cm org1ástko. cSu s.,ccrdotcs, llamados cGa

la ,• se cntregab.·m, al cantar l:lll alab.·rnzas de la dio

sa, á danzas frenéticas; al són de los clmbalos, de la 

flauta r del tamhor, crelnn imitar A la diosa, quien, 

según la leyenda, hahla bail:ulo tic igual manera, 

a,lornada la cnhcza con el peinado que habían adop

tado su acenlot • l.os gal blnmllan entonce:; es

padaq, agitaban escudns, r en 1111 exrcso ele furor fic

ticio, llegaban ha t:1 cortarse los lirganos ge111tal •• 

Mi\llry, lll toíre des rcliglon dl• la Grcce A.ntiquc. 

t:::1tulo, en u hermosl imo ¡M>ema. Atiq, 1105 ha de

jado un cuatlro cnmplelo de Jaq c,,stumhrc de a,¡ue

lla l¡IOCI\, y de las ceremonias elc-1 culto de la diosa, 

y la leyenda de aquel joven p. tor que, vlclima de un 
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furi()!(l delirio, sacrifica su virilidad á C1beJC!I para 11()

der conservar su castidad. 

Atis es un pastor de la frigia, hijo de Sana, bija 

á su vez del rlo Sangari • Cibeles se enamora de él, 

lo escoge 11ara su cerdote á condición de que h:1bla 

de guardar una pureza etema, y al conocer sus infide

lulades, le ngierc el delirio que le obliga á mutilar

se. Atl~, en el ¡>0ema de Catulo, cruza los mares, lle

ga á la Frigia, ¡ienetm en I bosques, } con un pe

dernal se mutila. Se entrega entonces á las danzas 

írenétlcnsque dirigen los sacadotes de la diosa, toma 

con sus nhen manos el tambor y la trom¡>a,} segui

do por la errante grey de Uindimcna, encamina sus 

pasos al templo de la diosa. Alll los sorprende {i todos 

el urno, y cansados de ,agar, se entregan á un re

poso muelle. Mas Ali~ d ¡,lcrta, )' al ver ¡,ttditlo u 

•xo varonil, se lamenta y se- dírige con voz tri te {i la 

¡111tri.1 ausente. 1.lcgnn los lamentos de Ati~ ¡\ los ol

tlo de los d1, , y enton~ Cibeles, d~uncicndo al 

león ,¡ue tiene á ~u izquierda, lo envla á ca.! ligará 

nquél que, lleno de au,lac1a, se atreve:, resistir u i111-

1m¡>erio. Atis ,e llegar al le,',n y huye á las hll! de 

l.1 Fng1a, donde por siempre se Cllll agra al servicio 

de l,1 diosa. 

~:1 culto de Cibeles penetro en Roma poco á 11oco; 

¡,ero ni fin íué r"'COnocitlo durante l.i B(¡unda guerrn 

púnicn. Sin emb,1r¡¡n, estnha prohihido á los rumano 

de 11acu111entc1, tom.,r ¡mrtc en l1111n·r~monia dl'I mi• 



to. Mas tarde fu! penetrando en las costumbres, y 

nmbú por identifirnrse con lo, orlgenes legendarios 

del pueblo de Roma. Por eso \'irgilio, en el l.ibro 

IX de la Eneida, 77 á 120, hace que C,bel , ipsa J t• 

rrJ11lia, se dirijn á Júpiter para 1¡11e calme sus nn-

ias, } la flota de Enc:is no sen dispcrs:ida ¡,or los 

,;entos. 
1;1 tnu,1/mas N1odbus t.i·pltal 111bts.-\'o he 

traducido dlil ciudad recorra,• porque 4/trcmlt

nas• representa un numero mdctermmado, ,¡ue en 

esp:inul CJ1prcsruno con el número mil. 
Cntulo, en L-1 Oda XI, Ad Furium et Aurelium, 

dice: 

Cum 111b vial, , lcatqur moecbls 

Quos slmul complun lrMl lrttentos. 

En In Odn XII contm A~iniu, ,·ohi•'• {1 ,lccir: 

Qu:ire nut hrndrcasylhbos treccntos 

Ilupctla. 

Jlor11cio usa la mi m:1 exprcsl<'m en la Sátlrn \' del 

l.1bru l. 

Trccl'lllOS lnsrrls: ohc 

1am satis 

l.•>!1 portas latinos vallan tnmhU·n tic In cxprc-

s1ún mi/1bus II ru11tis, ¡mra rcfcnrsc A un 111'1mcro 111-

1ktern11nmlo ,•, 1111leh11ido. (' 111110 1m1pk••·• {11 !., Ocln 

IX A Vcranio, cmüihus lrtunlin hablando de los 

amigos y cmiJ/ia lrtet11la• en la Od:i XLIX A Ju,en

.;io, tratruulo de los besos. Horado hizo uso de 1 pa

labms lttunlum ,,,iJi/Jus, en Is S\tirn III del l.i

hru 11 

LIBRO 1.- ELEGIA V. 

l~t:1 Elcgla ha corrido la n11srna suerte que 1.1 1-:lc

gla 11 de este l.1hro; porque ¡,arte de u antiguo tex

to con idem hoy como perteneciente A la Elcgla JI. 

En efecto, en el texto de 1-:scnllgero, todo el fin.,I 

de la Elegla V, á partir del n·rso 37, t.'St.\ formado de 

los \Crso, 1 l 100 de la El la 11, segun He) ne. 

1:orrnn en l,1 actualidad el final de la 1-.k'gla V, el 

texto de la l':lcgla X 1, según Escall¡¡cro. 

N,1mgut ago, u/ p,, p!a11a cil11s sola i·n btretu, . 

bt11.-gsta imagen, nntc.,, que por Tihulo, fué cm

plencln por Vir¡;1lio en el Libro Vil de la Encida. 

\'irgiho, co111¡1:1rnndo i In Reina Amala, dijo: 

Ceu quonJam torio vohtJn ub \crbcrc lurbo, 

Quccn pucrl mlljt110 In lt)'m vacua alraa cln:um 

ln1cnd1 ludo cxtrrcnt. 



J<:n una notA á su tnnlucci(m de Tibulo, Grningcr 

dice, que \'alerio Flaco, en el l.ibro \'111 de los Ar

gonauUIS, n¡,licó esta com¡i;1ración ll )ledea. 

lleyne, en su comentario ñ \'irgUio, cree que esta 
lmngen no ~-s original, )' que el poeta latino la tomó 

de algún pottll griego, CU)11 obra no han llegado has-

ta nosotros. 
Cnltmaco, en el Epigrnlllll del extrnnjero, que con• 

i;ultn á 1'1tnco de Mit1knl', :1<crca d la con,cniencia 

de ,clebrnr un mntrimontocon una mujer de má.~ ruto 

rango social, prl-scnta el cuadro de los muchachos ju

gando en las cnllrs la peonza. 
Ci, tu1t1 l11sll tn•i s11lfu1 t p1110.-FI azufre era em• 

pleado en la nntigOcdad, m lllli ceremonias religiosa • 

El objeto ¡,rindp:il á que e taha destinado, er11 ll la 

¡mrifiC11ci6n de la cas:is, sobre todo, cuando hahia h:1-

hi<lo tnfcrmos en ellas. !'linio, t•n d 1.ibro XXX\' 

de II Historia !\atura!, (.".11¡1lt11lo l., dice. hablando 

dt·I azufre. dlnh<:t et in rcliglonibus locurn, ad Cll

¡,inndns ,;uffüu dnmos., I.ns aguns tcrmak sulfuro

S.'15, crnn también cmpltndas para purificar el orga• 

ni mo y fortlfic:ir el I tcmn ncr\'IOSO, (l'linio, l.11,ro 

XXXI, Capitulo 32). 
O\'hlio dijo,que el azufre no ern h.'lstnnte para 1'°' 

ner l"ll fnga al Amor. R,mcdio de Amor, 200: c:-.ec íu

gict \'Í\O sulfure ,ictus ,\mor., 
Tn,sanrln dtt·t11t1a11da 1110/a .- l.n cs:ilsa rnoln,, 

rn1110 lo l'Jq1l=rt1 \'n11l,11 t II MI I iatndn ele l.1 l.u1¡¡11a 
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Latina, era una torta hecha de agua, sal y harina de 

centeno. cEtlam fr11mcnt11m, dice, quod nd exta olli

coqua solet addi e~ 1110/a, Id est ex sale, et farrc mo

lito.> (Lit,ro V, 104). 

Lo mi mo dice Valerio l\lnximo, Libro 11, Capitu

lo V, S, en su ol,rn cFactorum Dictorumque Memora 

bilium., 

Plinio dijo, en el Preíado de su HI toria ~11tural, 

que los que no tenlan lndcnso que ofrecerá lo dio

• les ofreclan cs;1lsa mola.• e Mola tnntum Isa li

tnnt qui non hnhcnl thura.> 

Se la llamaba csancta,> dice l leyne, cquae a cnstis 

et puris est foco lmponemla., 

Virgilio hace ,•er, que se hada uso de ella en en ¡ 

todoslos criticios. F".glogn VIII, 3.cSparge molam.> 

F.ncida ll, tJJ y IV, 517. 

Vola uo:•em T, i:riae nocle sütnli dtdi.-Trh-ia 

em uno de los nombres con que l>iana era conocitla. 

1 crobl,,, en la Saturnales, I.ihro I. Capitulo IX, 

dice: que los griegos llamah1m A Diana, Trivia, y l:1 

adoraban en los caminos. 

gra llfu1te, princi¡,ahnente, quien rccil,la el nom

bre de TrMa. 

Ovidio, t·n el 1.lhro I de los Fastos, dijo: 

Orn vides Hccatcs in tres \erltntla l'Drtcs. 

Scrvtt ut In ternas com1,ita s«IA vins. 

Varrón, en l'I 1,ihro \'11, 111\mc·ro 16, de puk tic 

la dta de H11lo, din•: 



e Tilanis Trii•ia.•-cDi:ina est, ab eo dicta Trivia, 

quod in trivio ponitur fere in oppidis Graccis, vel 

quod lun:\ dicitur es.c;e, quae in coelo triuus viis mo

vctur, in altitudínem, et latitudinem et longitudinem.• 

Como Tibulo nos lo demuestra, también los aman

tes invocaban á Diana, tanto para obtener la !1.'\lud de 

los seres queridos, como para hacerse amar de ellos. 

Séneca, en su tragedia HipMito, Acto 21 presenta 

un ejemplo de estas invocaciones. 

La nodriza de Ft-dra se dirige á Diana, á la cHéca

te triformis,» para que dome el alma dura dd bárba

ro Hipólito. 

Eurusque Notusque iaclaJ od,Jralos t•oJa pe,· Ar

me11ios.-Tibulo es el único poeta que hn h1.'<ho uso 

de esta imagen, para e.xpresar la impo ilile rcaliza

ci6n de los dest:os. Se ha referido Tibulo al Euro r 
al Noto, porque con fr1.-cucncia los poetas llaman con 

tales nombres á los vientos ligero~. 

!'linio hahla dicho en su lfüt<Wía Natural: cln Ar

menin pretiosum ínter rclíqua arornnta nascitur amo

mum.• Por e!;<> lleyne <:ncuentra cxplicahlc el cpltt"

to codorato~., Odo, a/os, vero, dice, proptcr fruticcs 

lx:ne olcntes, qui apud eos nascuntur, imprimís nmo

mum. 

Ad llaemo11i11111 Mereis Pelea ... t-ecla esl ... un,

lra Tlleti.s.-1..a historia de Tetis y Pclt.'O, llena casi 

todn la literatura nntil{ua, tanto la griega como la l.1-

tínn. Á c~da paso encontramos, en lo~ poetas princi-
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palmente, reminiscencias de todo género, las cuales 

permiten reconstruir tod.1 la historia del matrimonio 

de aquella ninfa marina con el humiltle mortal, que 

de este modo pudo conquistar la inmortalidad. 

Homero hahla á cada paso de esta unión en la !lia

da, y menciona los rt.-galos que Peleo recibió de parte 

de los dio~es, con ocasión de su matrimonio: los ca

ballos Xantho y Balio, rápidos é inmortales que fran

quearon el pozo profundo, cuando Patroclo perseguía 

á Héctor (Canto XVI), r las armas que Aquiles prc,;

tara á Patroclo, y que Héctor recogió al matarlo (Can• 

tos XVII y XVIII). Tetis, la de los pies de plata, va 

al Olimpo /J. buc;c.'lr nueva.5 arma~ para su hijo Aquiles, 

el de los pies rápiJos. (Canto XVIII). 

Hesiodo, casi al final de su Teogonla, habla del 

matrimonio de Peleo y Tetis, y de su hijo Aquiles, el 

de corazón de león. llesiodo, copiando á Homero, 

llama á Tetis la de los pies de plata. 

Plndaro, en las Pltkas, Nemeas é lstmica~, rcrncr• 

da con frecuencia este tema favorito. 

r:n la Oda lll de las l'lticas, dijo: 

Pero no juxgucs que perpetua dích~ 

Siguió, ni aun al RAcida Peleo 

NI ¡\ Cadmo el acrnldi6'1, •l bien la Fama 

n«lara t\ ambos dM, de los 11101llllca 

Los mll.s felices. \' en \'Cr<hd, tuvltron 

La ,uerlc de escuchar 101 dulces c.-antM 

l)\l la• dí,u l'il:rhlcs: ~I uno 



Ali~ en el monte Pilio, cuaudo A Telis 

Del prudente Nereo ínclita prole 

Recibió por es¡,osa . .....•..• 

Traducción. lpandro Acako. 

En la Oda lll de las Nemeas, presenta á Peleo to

mando á ]oleos, solo y sin legiones y conquistando, 

no sin trabajo, á la marina Tetis, á pesar de ~er un 

humilde mortal, y en la Oda V refiere el episódio de 

la Magnesia Hipólita, esposa de Acasto, cuando pre

tendió seducir, aunque en vano, á Peleo, llamado con 

tal motivo el casto. 

Á este episodio hizo referencia Horncio en In Oda 

VII del Libro 111, A Astcrie, cuando dijo: 

Narrat pacnc datum Pelea Tartaro 

Ma,tn~m Hippolytem dum fugit abslinens. 

Por último, en In Oda XIII de las lstmicasit Clean• 

dro de Egina, Temis resuelve la disputa de l'\eptnno 

y Júpiter, anunciando que el hijo de Tttis ha de su

perar en fuerz.1 á su padre, y que es al E.-\cida l'tk~• {1 

1¡uien debe conccdérsele en matrimonio. 

En la lfi¡¡enin, en Aulis de Eurlpidts, al hablar 

Agarncnón y Clitemnestra del prometido de lfi¡¡enia, 

se reli<:re que fué Jttpitcr quien prometió Tctis á Pe

leo, y que los dioses celebraron sus nupcill! al pie S:\• 

¡:nulo del Pdión, donde rcsidla Quirón y la rnza de 

los Centauros. El coro, en esto. misma Trn¡¡t:clia, p1t:• 
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senta cks¡,nés una herniosa descrip,:ión ele aqut'llas 

bodas, á la, cuales ashtieron la~ )1 usas, los Centau

ro~}" las cincuenta hijas de Nereo, que bailaban las 

tl:1nz.1s nupciales. El Fri¡¡io Gnnimccle,;, tierno 111nor 

de Júpiter, escancia el delicioso néctar en las áurea~ 

copas. 

Entre lo~ poetas latinos, ninguno corno C.1tulo su

po aprol'echar aquella cl:isica leyenda, y ella <lió asun

to :i 11110 de sus m'is hermosos Epitalamios, cPelei et 

Thethidos., Este poema original ó imitado de los l>Oe

ta;, Alejandrinos, á pesar de que el asunto principal 

desaparece para dejar lugar al epi~dio de Arindna, 

e!. una de las obras maestras de la literatura latina. 

Valerio Flaco, en el Libro I de las Ar¡¡onfoticas, 

pre!;tnta un cuadro semejante al de Ti bulo. 

H,c lniJ>eratM tyrrhem tergore piscis 

Pcl<eos in thalaruos l'Chitur Thetis: acquora ddphin 

Corripit ... , ... •. ... 

llnracio, ndem.\s de la alusilm al episodio de lli

púlit.1, recuerda el asnntocn el Epodo XIII. Ln cnu

ter cerulea• es la marina Tetis, madre de Aquilc~. 

Et e lec/is slri.i· vwlmla ca11al.-Los romanos 

crdan que i\ e;;t.1 ave nocturna le gustaba embriagar

~e con ~angre hum:uia, y que preferla la de los nino, 

que no~ alimentaban 111:\s que con leche. Parece que 

el nombre s//ú:, se les .1plicaba por el grito c,;tridcn

te que lanzaban en las noches. 



O\"idin, en d Lihro VI de los Fasto,, dice: 

5unt a,i,lac ,·olucrL'S, non quac l'hiuda mcusb 

Guttura fraudabant, seil genus inde trahunt: 

Grancle caput, stantcs oculi, rostra apta ra¡,inac: 

Canitica pc11Dis, unl(tlibus bamus incst. 

:Suele vol int, pu~ros que pctunt nutricis cgcntcs, 

Et vitiant cu nis corpora rapta suis. 

Car¡,ere dicuntur lactcntia víscera rostrls, 

Et plenum pote sauguiue gultur habcnt 

E.st 111i1 atrigibut nomen: 

Plinio, en su Historia Natural, Lihro XI, 10, dice: 

que no se sabe qui! clase de pájaro era, pero que cree 

fahulo'IO lo que se cuenta de l!I, sohre tod<>, que dc

rr.1mara su k-che en los labios de lo, ninos. cFahttlo

sam cnim arbitror de strigibus, ubera eas infantium 

l.1brb immulgere. Esse iu maledictis iam antiqui, stri

gcm convenit; sed quae :,it avium, coustare non arhi

tror., 

Lucano, en el Canto VI de la Farsalia, cuando qm~~ 

re dar una idea de l,1 voz de Erichto, de la vm; de que 

se sirl'e para invocar á l.ts l~uménides cuando ha p1 e

parado sus venenos, dice: 

Latmtu, h,1hct llla canum, ge111ltu .. ¡ue lu¡,orum 

Uuod 1trepitu~ bubo, quoJ strlx nocturna qucruntur. 

El canto de c~ta ave nocturna, presa¡¡;i.1ha la muer

te de la,; pnsonas que habiuban la casa adonde ncu-
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dlan, 11 dichas aves ib.-in adm11lc al¡:una ¡,ersonn acaba

h,1 de morir. Petrunio, en el Satiricón LXII 1, dice: 

cCum ergo illum mater misella plani;:eret et n<>,; tum 

plurcs in tristimonio essemus: subito strigae coepe

runt.• 

Pauper ad o:,;11/os furlim ded11ret amicos.-Este 

,·crso ha d.ulo lugar á serias é importantes discusio

nc.~. lleyne no~ atre\'iÓ !t \'ariar el texto, hacientln 

honor:\ la pasión del potta; pero se dió cuenta exacta 

1le la inconveniencia de la lección. 

F. G. Pottier, en el Prefacio de su edición latina de 

Catulo r de Tihulo, dice con motivo de este 1>..'ls;1je: 

¿Cé11110 creer que Ti bulo, que no ca recia de delica

dexa, haya podido con~ntir en lle\'ar la complacen

cia con su amada, hasta el extremo de conducirla al 

lado de sus amantes ocultos, y llegar á ser, no sólo 

cómplice, sinr> instigador de sus ~retru; infidelída

de.,? ¿Ln expresión furlim. que designa unn acción 

h~-cha á hurtndillas y con precipitación, puede ado1r 

tarse á semejante paso? ¿Qué relación , por otra parte, 

puede tener el sentido de este vefl;o con et del verso 

del mismo dlstico, que debla presentar una idea aná

lr>ga :\ la primera? Algunos M. SS. citados por Brou

khu,io, dan amirlus en lugar ele amiros: otros dicen, 

ti e.t·cullos en lugar de ad o :cu/los. En la escritura 

existe poca .tifen:ncin entre excussos y e.i:mltos. Con 

la ayuda ele estns dos variantes, compuso ffoyne una 

lección, que parece la única verdadera. 


